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Y cmammi posenawymo aweniticoki esghemicmuuni nexcuuni 0OuHUYi y HOMIHA-
musHomy acnekmi. Mema Oocniodcenns npoananizyeamu 0coonu8oCmi UKOPUCMAan-
HA egghemizmie 3amicmb 0OCYEHHOI NeKCuKU ma ix QYHKYii Y XyOOdHCHbOMY MEOPI.
Ipoananizoeano momusayiiini nepedymosu 6HCUBAHHA MOBYAMU e8emizmis, moo-
Mo ix Hamip YHuUKHymu maoy, npacnenns 6ymu @giuausum. Ilooanvue 0ocniodxcenus
Asuwa esghemii' 6 nekcuyi aneniicbKoi Mosu Mooice 30ICHIOBAMUCS UIAXOM GUBYEH-
HAL ocobausocmetl 63aemMo0ii eehemii ma cieHzy, Nopi6HANbHO2O OOCHIONCEHHS €G-
hemizmie y 6pumancokomMy ma amepurancbKoMy 6apianmax aHeniicbkoi Mogu.

Knrwuoei cnosa: eeghemizmu, Hominamueui 0OUHUYI, 00CYEHHA IeKCUKA, X)00XHc-
Hill meip, cnewe.
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1. 3acadu i npobnemu emHosozidHUX CMyOili Cy4acHo20 Mo8o3HAascmaa

Maria KRAVTSIV;,
Senior lecturer, department of Germanic Languages and Translation, Drohobych
Ivan Franko State University(Ukraine, Drohobych) mkravtsiv57@ukr.net

The article deals with English euphemistic lexical units in the nominative aspect.
Peculiarities of using euphemisms instead of obscene vocabulary and their functions
in the literary work are analyzed. Motivational preconditions for the use of euphe-
misms by speakers are considered, i.e. their intention to avoid taboos, the desire to be
polite. Further study of the phenomenon of euphemism in English vocabulary can be
carried out by studying the interaction of euphemism and slang, comparative study of
euphemisms in the British and American versions of English.

The urgency of the problem is that the functioning of euphemistic vocabulary in
works of art is insufficiently studied in linguistics. The aim of the article is to study
euphemistic vocabulary, its composition, its functioning in Ukrainian and English.

The scientific novelty is that euphemistic lexical units are studied for the first time
in terms of functioning and expression of emotions.

The object of research is euphemistic lexical units used in the work of J. Salinger.

The subject of the article is the role and use of euphemistic lexical units.

The study of euphemisms and the taboos in two languages (English and Ukrainian)
as one of the most common ways of linguistic representation of the magic function of
the language is urgent. Investigation of the functions of the euphemisms itself allows
us to substantiate the significance of the magic-mystical function and contributes to
the contractual study of language units — euphemisms. The results of our research can
be used at seminars on typology courses, stylistics, text interpretations and the theory
and practice of translation.

Among the commonly used euphemisms there are a large number of units formed
by the method of phraseology. Phraseological euphemisms reflect the dual intention
of the speaker: the designation of objects of reality and the expression of attitude to
them with the help of expressive linguistic means and the substitution of nominations
associated with negative denotation. Euphemisms for “incorrectness” reflect the de-
sire of speakers to avoid insulting the interlocutor due to discrimination or violation
of his human rights.

Keywords: euphemisms, nominative units, obscene vocabulary, interaction, lib-
eraty text, slang.

IocTanoBKa npodjaeMH. AKTyalbHICTh TIPOOJIEMH TIOJSTAE B TOMY, IIIO
($yHKIIOHYBaHHA €B()EeMiCTHYHOI JIEKCHKH B XYIOXKHIX TBOPAaX HEOCTATHHO
BHCBITJICHE I BUBUEHE B JIHTBiCTHII.

AHaJi3 ocTaHHIX nocaimkenpb i myoaikamiii. Hayxosi npami (B.I1. Mo-
ckBiH, M.P. IlapaeBa, O.1. PeyHoBa) 3acBiguytOTh BHHHKHEHHS Pi3HUX Mia-
XOIiB 10 TPAaKTyBaHHS 0araTroro 3a CBOEIO OHTOJIOTIEIO SIBHINA eBPEMidHOI
CyOCTUTYIIl B aHIIIHCHKiNT MOBi. PO3G1XKHOCTI CTOCYIOTBCSI CIIOCOOIB TBO-
peHHS eBdeMi3MiB, BU3HAUCHHS MOTHBIB iXHBOTO BXHBAHHS MOBIISIMH, KJla-
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cudikanii eBpemiunoi nekcuku, cep aucTpudyii eBpemizmis, ocoOIMBO-
cTel iX (yHKUIOHYBaHHs Ta CTWILOBOI HanexHocrti. llle HemocTaTHBO nO-
CIIijKeHi 3B s13ku eBdemii 3 Taly, apro, muchemiero, «IOJITUYHOIO KOPEKTHi-
CTIO», CJICHTOM TOILIO.

Jo mnuTaHHA cnocoOiB TBOpEHHsS €B(QEMIi3MIB 3BEpPTANIUCS B MOBO3-
HaBYii Jiteparypi HeomHopaszoBo (MocksiH, 2000, c. 91; Llapaesa, 2000,
c. 34; Peynoga, 2000, c. 34; JomOpoBchkuii, 1993; c. 326; Kpucin, 2000,
c. 53), aye mMOKM 110 HEMae YHIBEpCalbHOI Kiacugikarlii crioco0iB TBOPSHHS
eBdemizmiB. B. II. MockBiH 0OMexyeTbcsl B TOCIIDKEHHI CEMaHTHYHUMU
3cyBamHu (TeHepaiizailis, MeTadopu3ailis, METOHIMI3aIlisg Ta MOJSAPU3aIlis
3Ha4YeHHs), criocobamu 3MiHN (popMH (3ByKOBa aHAJIOTIs, HETaTHBHA Mpedik-
callis Ta CKOPOUEHHs1) Ta 3all03WYEHHSAMH, 3aJIMIIAI0UHU 11032 yBarol ¢pase-
oJIoTi3alliio, eJeBallilo, 3BOPOTHUH Ta pUMOBAHUH CIOBOTBOPH, HAaKJIaJaHHS
pi3Hux crnoco0iB TBopeHHs Tomo (MocksiH, 2000, c. 94). M.P. Ilapacea,
O.1. PeyHOBa KOHIICHTPYIOTh YBary Ha crioco0ax TBOpeHHsI eBheMi3MiB KO-
rOCh IIEBHOTO THITy: €B()eMi3MiB IEHOTATIB CTaTeBOI ChepH y XyIOXKHIMH JliTe-
parypi (Llapaesa, 2000, c. 34, PeyHoga, 2000, c. 34).

B annmicTuni BizoMi Brani cpoOH OKPECIUTH KOJIO HOHSTH 03aMOBHOT
JUHCHOCTI, HOMIHAIIT SKUX i UIAraroTh i BepbanbHoi 3a0oponu (Ilapacea,
2000, c. 34, Peynoga, 2000, c. 34,). 3HauHy yBary mpHAiJICHO COIIOJIHTBI-
CTUYHOMY acmnekty nociijukeHHs eBgemii (backosa, 2005, c. 231), kia-
cuikanii eBpeMidHOT JEKCUKH 31HCHEH] 31e01IpIIOTO0 32 JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUM 200 CTHIIICTUYHUM KPUTEPIEM.

IcHyIOTB pi3HI MiAXOOM 0 BU3HAUEHHS eB(GEMi3My, 3aJ€KHO BijJ TOTO,
Ha SIKii Horo (yHKIUIT akleHTye yBary aBTop: NOM’sSKLIEHHs rpy0oro ta He-
npuemHoro Bucioy (backosa, 2005, c. 234), 3ano6iraHHsl KOMyHIKaTUBHUM
rxoHutikTaMm 1 HeBnadaMm (Kpucin, 2000, c. 39), mackyBanus aiiicaocrti (Lla-
paesa, 2000, c. 34).

VY crarti 30cepe/KeHO yBary Ha JOCIIJKCHHI TUX XapaKTEPUCTHK CB-
(demiyHoi cyOcTHTYII, SIKI HaliMeHIIe ab0 HEAOCTaTHHO BHBYEHI B MOBO-
3HaBUii JiTeparypi.

MeTto10 cTaTTi € JOCTiPKEeHHST eBYEeMICTHYHOT JICKCUKH, 11 CKiIany Ta
cnierudikyu QyHKIIOHYBaHHS B aHIIIMCHKIN Ta yKpaiHChbKili MoBax (Ha Ipu-
knani TBopy k. Ceninmpkepa «Ham npipBoro y xHTI»).

HaykoBa HOBH3HA MOJIATAa€ B TOMY, IO €BPEMICTUYUHI JCKCUYHI OXUHUII
JOCITIJPKEHO BIIEpIIe B IUTaHi (QYHKI[IOHYBaHHS Ta BUPAKEHHS €MOILIiH.

OO0’ ekTOM moCIiKEeHHs € eB)EeMICTUUHI JIEKCHYHI OIMHHUII, Y>)KUTI B TBO-
pi Jx. Ceninmxepa.

[IpeameToM cTarTi € poiib Ta BUKOPUCTAHHS €BYEMICTHYHHX JIEKCHYHUX
OZMHUIIB.
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Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. KoxxHa MoBa, 30KkpemMa ykpaiHCbKa Ta
aHIIIHChKA, MICTHTh PsJ CIIB, sSKi € HeOaxaHMMH y BukopucranHi. 1100
YHUKHYTH Ipy0OCTi, MU 3BEpTaEMOCS JI0 CJIiB a00 BUCJIOBIB, Y)KUBaHUX JUIS
HENPsIMOTO, NMPUXOBAHOT'0, 30KpEMa ITOM’SIKIIEHOTO, BBIWIMBOTO MTO3HAYECH-
HS TICBHUX IPEIMETIB, SBUIL, Al 3aMICTh NPSAMOTO IX HA3UBAaHHSI, — JI0 €B-
(demizMmiB. J[epesaom MoXoKeHHs eBheMi3MiB € TaOy — HeraTHBHI TPUIIHCH,
KaTeropryHi 3a00pOHHU NEPBICHOTO CYCIHIJIbCTBA, KOJH JIIOAU BIPHIH B CBS-
LICHHI 00’ €KTU Ta BOJIOAUTH TAEMHHYO CHIIOK. CIIOBO esgdemizm TIOXOAUTh
BiJl Ip. eu ‘1mo0pe’ Ta phemi ‘TOBOPUTH, O-IHIIOMY, ‘MHJIO3BYYHICTB’; HOTO
BUKOPUCTOBYIOTH SIK CTHJIICTHYHUI TPOII, Y)KMBAaHUN JJIsl 3aMiHH CIIiB 3 TPy-
61M a00 HENPUCTOWHHUM 3MICTOM YM 3a0apBIICHHSIM Ha CJIOBa W BUpa3M, SIKi
BUPaXKaIOTh el 3MICT y oM’ sIKIIEHil opmi ab0 3aByabOBaHO.

EBdemizmu BUCTYnaroTh 3ac00aMu BTOPMHHOT HOMiHaii 3 BITHOCHO I10-
3UTHBHOIO KOHOTAIII€I0, SIKi 3HAYHOIO MIpOIO IOJIETIIYIOTh TPOLEC Mepeaadi
iHpopMmaii y neBHUX cdepax JIOACHKOI AiSTIBHOCTI H 31e01IbIIOro BKHBa-
I0ThCS JUI CyOCTUTYILIT COILajbHO YW IICHXOJIOTIYHO HENPUUHATHUX Ipsi-
MHUX HOMiHauii. IcHye 3Ha4Ha KUIBKICTH eBdeMi3MiB “HEKOpEeKTHOCTEW” Ta
aproTUYHKUX eB(heMi3MiB, 110 HE [T03HAYAIOTh HETaTHBHI JICHOTATH, a € JIUILE
3aMiHHUKaMH ()OHETUYHO YH ACOL[IaTHBHO HETPUHHATHHUX JEKCUYHHUX OIH-
HUIIb, K1 BUSBISIOTH TUCKPUMIHAIIIIO 1HAWBIA YU HE CIIPUSIOTH OXKAHOMY
MIePIIOKYTHBHOMY €()eKTy Ha pelMITiEHTa.

EBdemiuni cyOCTUTYTH SIK BHJ €KCIPECHBHO 3a0apBJICHOI JIGKCHKH Ma-
I0Th CKJIaJHILIly CMHUCIIOBY CTPYKTYpY, HDK HEHWTpasbHa JIEKCHKa: eBheMis-
MaM BJIaCTHBA KOHOTaTHBHA CEMaHTHKA, 110 BOMpae B ceOe BCIO iHGOpMAITit0
1 peasi3ye oLiHHY Ta eMouiliHy QyHKIii. EMOTHBHO-OLIIHHUI KOMIIOHEHT pa-
30M 3 OCHOBOIO OI[IHKH YTBOPIOE KOHOTAIIFO eB()EMi3MiB, IO BEJIC B CEMaH-
TULI eBEeMIYHUX OJUHHUIIb JI0 MepeBark MparMaTHyHOro KOMIIOHEHTa Hall
curHidikarnBHiM. EBQeMiuHa KOHOTALlis BU3HAYa€ NMparMaTuiHe 3HAYCHHS
eBdeMizMiB — iH(pOpMaIlif0 PO Cy0’ €KTUBHO-OILIHHE, EMOLlIiHE CTaBJICHHS
JI0 ICHOTaTa Y¥ caMoi MPsIMOT HOMIHAIT1.

MortuBauiiiHi neperyMoOBU BXXHBAaHHS MOBISIMH €B(EMI3MIB 3BOISTHCS
JI0 Hamipy YHUKHYTH TaOy, IparHeHHs OyTH BBIWIMBUM, OakaHHS 3aBya-
JIIOBATH TIEBHI aCNEeKTH IIHCHOCTI y MeXaX Ipyly KOMYHIKaHTIB Ta HaMmipy
30IMCHUTH TparMaTW4HUI BIUIMB Ha penumieHTa. EBpeMizMu 3aMiHIOIOTH
MpsiMi HOMIHAI] CTUTMAaTHYHOTO, HEWTPAIBHOTO YW MO3UTHBHOTO JIEHOTa-
Ta BHACJIZIOK PETIKTOBUX YM COLAIbHUX 3a00pOH Ha IX BKUBAHHS, 3arpO3U
JUCKpPUMIiHaLii iHAMBIIa Y CYIEPEYHOCTI MParMaTHyHUM HaMipaM MOBIIA.

Hanpuknan, My He 3aBK/IM MO)KEMO CKOPHCTATUCS B MOBJICHHI BUPa30oM
6acimua dicinka. Xou 1 He HAIEKUTH BiH JIO Ipy0o0l JISKCHKH, IIPOTE MOXKeE
1HOJII TPO3BYYaTH HEKOPEKTHO, a AEKOJIN 1 BynbrapHo. Tox ykpaiHChka MOBa
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MIPOTIOHYE ISl TAKUX BUITAKIB 1HIII BUPA3U — npu HAOTL, Y MANCI, Y NOBAIC-
Homy cmani, éadicka. Te caMe CrocTepiraeMo i B aHDIIHCHKIN MOBI, TIOP.: ex-
pecting a baby, in a delicate condition, in a certain position, bagged, eating
for two 3aMicTh cloBa pregnant.

EBdemizmu B aHIIIIHCHKIA MOBI BXKHUBAIOTh 3aMICTh JIAHIMBHX CJiB, Ha3B
«HETPUCTONHMX» YaCTHH TiJla, PO3yMOBHX 1 (Di3MYHUX 37410HOCTEH JIIOIMHHY,
XapaKTEepUCTUKHU 30BHIIIHBOTO BHUIVIALY, BiKy, BU3HAYEHHS COIAJILHOTO Ta
(iHaHCOBOTO CTaHy iHAMBIJIB TOWIO. Y IIbOMY CEHCI aHIVIIHII i amepuKaHI
OLUTBIII TAKTOBHI, HXK MU. Hampukiaa, My aOCOIOTHO CIIOKIHO BUKOPHCTO-
BYEMO CJIOBO «iHBaJiJl», a BOHH HATOMICTh BJAIOTHCS JIO TAKUX CBPEMi3MiB,
sik disabled, handicapped, mo B epekiajii 03HaYae «HENpaIe3aaTHHA, 3 00-
MEXCHUMH MOXJIUBOCTAMMIY». BUIBII JOpEUHNM € He Ha3WBaTH JIOAMHY CTa-
poro (old), a ckazatu «B pokax» (mature / advancedinyears) ab0 BU3HAUCHHS
«TOBCTUIY» (fat) 3aMiHUTH «3 HAJMIPHOIO Barow» (overweight). Yci 1i aH-
DIIHACHKI eBeMi3MU JOIOMaraloTh CyTTEBO MOM’SIKIITUTH MOBJICHHS, HA/IaTH
oMy BBIWIMBOCTI i KOPEKTHOCTI.

Y Harmmiii crarti aHamizyemo MoBy TBopy Jlx. Ceninmkepa «Hax npipBoro y
YKHTI» 3 HOIISLy BUKOPHCTAHHS B HhOMY Ta B HOTO IiepeKiIazi ClliB-eBpeMi3MiB

Crneunogiky xynoxuboi manepu Jx. Cenminmkepa BU3Ha4Yae Te, 110 BiH
e mpo mipritka Kinng 40-x — nmoyarky 50-x pokiB XX cT., IKUil BUXOBY-
BaBCs B OJIArOPOTHUX YMOBAX 3aMOXKHOI ciM 1. PO3MOBI b BeIeTHCS BiJl iMEHI
LBOTO MiTiTKA. 3BiJICH 1 BCe po3maiTTs ctuitto k. Cenminmkepa.

IHauBiyansHOMY, CBOEpiIHOMY MoOBJIeHHIO XonaeHa Kondinna npura-
MaHHa yHIBEpCAJIbHICTB, sIKa JonoMarae c()opMyBaT ysIBJICHHS PO MOBHHUI
MopTpeT 1isioro moxojinHsA. XonaeH Konging HikonM HE TOBOPUTH MOBOIO
aBTOpa, HE MOKJIAIAETHCSI Ha «JOPOCIY» MOBY, X04 4acOM Y>KHBAE MOYEPII-
HYTI 3 KHHXKOK 3BOPOTH H OTEpy€e «BUSHUMH» CIIOBAMH, YaCOM HaBiTh MOJ-
HUMH T€pPMiHaMHU.

Ocp o XoJjieH MuIlie B CBOiH eKk3aMeHanilHiil poOoTi 3 icTopii:

The Egyptians were an ancient race of Caucasians residing in one of
northern sections of African. The latter as we all know is the largest continent
in “the Eastern Hemisphere” (Salinger, 1979, p. 37).

SIKIIO 3iCTaBUMO «BHCOKHID» CTHJIb I[bOTO TBOPY 3 IIOAICHHOIO MOBOIO
XonyieHa, To M00aYnMo, 110 aBTOP TAKUM YHHOM CTBOPIOE KOMIYHUH e(eKT:

1t is ail right with me if you flunk me through as I am flunking everything
else except English anyway (Salinger, 1979, p. 37).

IcHYy€ TpH OCHOBHUX NPUIOMH CTBOPEHHSI KOMIYHOTO 32 JOTIOMOTOIO eJle-
MEHTIB IIPOCTOPIYHOT UM OOCLIEHHOT JIEKCHKH.

[lepmmit npuiiom mossirac B TOMy, 1[0 aBTOP BKJIIOYa€ B MOBY IEpCOHa-
’Ka eKCIIPECHBHUH €IEMEHT, JIOMaraloyrich «CTHIICTUYHOTO 3J1aMy» (TepMiH
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I0.M. Jlormana), pe3ynbrar SIKOro — JIOCSATHEHHSI KOMIYHOTO edekTy (caTu-
PHYHOTO, ipOHIYHOTO, TyMOPUCTHYHOTO). Hampuknan:

If you really want to hear about it, the first thing you’ll probably want to
know is where I was born, and what my lousy childhood was like, and how
my parents were occupied and all before they had me, and ail that David
Copperfield kind of crap, but I don t feel like going into it, if you want to know
the truth (Salinger, 1979, p. 37).

[epeknagau Onekca JIOTBHHEHKO B YKPaiHCBKOMY BapiaHTi moOupae
TakKi BiIIOBIIHUKM aBTOPCHKUM €KCIIPECUBAM: OVpHY8ame OUMUHCMEO, i 6ce
maxe, 0agUOKONepQIiNOCcoKa piy, MeHi He XOUemvbCsi 8 YbOMY KORUPCAMUCS.
LikaBo, mo B xomeHrapi 1o pomany «The Catcher in the Rye» naBeneno
LIJIKOM IHIIMH BapiaHT BUCIIOBY:

...that David Copperfield kind of crap — écto yio oypuuyto 6 oyci Jlaeuoa
Konepginoa.

Sk GaunMmo, mepekiagay 00paB eKCIPECUBHO OLIbII 3a0apBIICHE CIIOBO.

JpyriuM mpuiloMOM CTBOPCHHSI KOMIYHOTO € aBTOPChKE KOMEHTYBAHHS
3HW)KEHHX cJliB. KoMiuHM eeKT MOBHICTIO 3aJIeXKUTh BiJl TOTO, IO BUSBJISIE
yuTad B caMiil aBTOPCHKii PO3IMOBii, TOOTO 11032 MOBJIEHHSM IIEPCOHAXIB,
YM B MOJAJBLINX PEIUTiKaX MEPCOHAXKIB — KOMEHTAPSAX JI0 MOMEPEIHIX BHC-
JIOBJIEHb 13 HECTaHAAPTHOIO JIeKCUKoto: The way I met her, this Doberman
pinscher she had used to come over and relieve himself on our lawn, and my
mother got very irritated about it. She called up Jane's mother can make a
very big stink about that kind of stuff (Salinger, 1979, p. 37).

Bucnis made a big stink about it «CTBOPUB CTpaIlICHHUN CKaHIANT 3 I[bO-
ro npuBony» Onekca JIorBUHEHKO Iepenae OUIbII €KCIIPECUBHUM niOHsIA
cmpawnui xai. CIOBO Xaii HaJIGKUTh J0 CTHIICTUYHO MapKOBaHOI, Ieno-
patuBHOI, Jekcuku. Tox yBara unTada HIOM HAaBMHCHE 3aTPHUMYETHCS Ha
CTHITICTUYHO 3HIDKCHOMY elieMeHTi. KOMEHTyBaHHS 3aleXuTh BiJ 3ayMy
i aBropchkoro ctwir. Cy0’eKTHBHO-KOMIYHE HAMOLIBIN SCKPABO BTLJICHO B
perutikax nepcoHaxis. JIOKH BeeThCsl PO3MOBA, JOTH BiMYyTHUM € KOMidHE
HAIPYKEHHSI.

[TokazoBuM y maHi 3a3Hau4€HOTO € Aiajor Mixk XosaeHoM i Exii:

— I think I'm going blind, I said in this very hoarse voice. Mother darling,
everything s getting so dark in here.

— You 're nuts. I swear to God, Ackley said.

— Mother darling, give me your hand. Why won t you give me your hand?

— For Chrissake, grow up (Salinger, 1979, p. 37).

CnoBocnionyueHHs: mother darling B yKpalHCBKOMY TEKCTI IepeaHe 3a
JIOTIOMOTO0 3MEHIIICHO-TIECTIUBOIO cydikca -yc - “mMamycs”. A pedeHHs 3
6oro3HeBaxUBUM for Chrissake BinTBOpeHO B Takuii crioci0: Ta nepecmans
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mu, menenens! O1xe, crinkyBanus Exui 1 XongeHa MOXeMO XapakTepHu3yBa-
TH sIK QaminbsapHe. e 3acBiguye it Taka perutika Exii:

— You 're nuts. I swear to God — Ta mu 30ypis, o booice (Salinger, 1979, p. 37).

OTKe, elNeMEeHTH EeKCIPECHBHOI JIEKCHKU HIMPOKO BHUKOPHCTOBYBaHi B
JiaJIOTiYyHOMY MOBJIEHHI IEPCOHAXIB i/l yac HeO]iliHOTO, HEBUMYILIEHOTO
CHiJIKyBaHHs. EMOIIiHO-eKCIIpecCHBHA POJIb MPOCTOPIvYsl BU3HA4YAE (DyHK-
LIOHAJIBHY CTHJIICTUYHY CHEUM(IKy IMX J1aJoriB SK OAHY i3 THIIOBUX PHC
YKMBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

MoBIieHHs TOIOBHOTO Tepos pomaHy XomieHa Kondinna xapakrepusye
HEBUMYIIICHA «PO3MOBHICTBY» 1 €MOLIHHICTh. 3BEPHEMO yBary Ha Jesiki BH-
MaJIkKi BXHMBaHHS XOJJCHOM eB(EeMi3MiB 3aMiCTh BYJbrapu3MiB Ta IHIIUX
CIIiB-TIapa3uTIB.

Tak, XoJJeH 4acTO BXKUBA€E CIOBOCHONYKY and all y 3HaYCHHSAX ‘i BCE
Take’, ‘BCiIAke’, ‘BCIISAKI’, 3aMICTh JIAWIHBOT JICKCHKH:

They 're nice and all — I'm not saying that-but they 're also touchy as hell;
He’d be charming as hell and all

a0 x or something, or anything y 3Ha4eHHI ‘0-HEOYIb Take :

He didn 't hit the ceiling or anything.

How bout using the table or something? — I said (Salinger, 1979, p. 37).

Irkomu XoneH BIaeThCs 10 OLTBIN eMOIIMHUX BUPA3iB, IK-0T: and stuff,
and crap, sIK1 MOXXHa BBa)KaTH eBpeMizMaMu:

... and while I was putting on my galoshes and crap — i noxu 51 Haoiéag
ceoi kanowi § pewmy (Salinger, 1979, p. 37)

1 told him how! was a real moron, and all that stuff. — ['oeéopus, wo s po-
3ym0860 giocmanuil i ezazani kpemun (Salinger, 1979,37) .

... because they said “he don't” and “she don't ** and stuff like that ... — ...
TOMY, 1110 BOHH TOBOPHIIH «XO4YTbh, XOUETHCS», 1 Bce B TakoMy poxi (Salinger,
1979, p. 37).

[Ipn npukMeTHUKAX, a YacTillle PH Ji€CIOBaX IOJIOBHUH repoil BXXUBae
sort of y 3Ha4YCHHI ‘Haue’, ‘SIKOW’, ‘“TpiIiKu’;

1 was sort of thinking of something else. — 5 oymas npo inute.

Le yBHpa3HeHO B TaKOMY MPHKJIaIi:

She was sort of deaf — Bona 6yna mpiwku enyxyeama (Salinger, 1979,
p-37)

11106 nepenaTu eMOLLiiHY HapyTy MOBIIIB, aBTOP 4aCTO BIAETHCS JI0 Kyp-
CHBY, I€MOHCTPYIOUH 1 IiJKPECIIOIOUN MM IHTOHAIIHHY HEpPiBHICTH MOB-
JICHHSI CBOTO Teposi. BiH Takox BiITBOPIOE HA MHCHMI CJICHIOBI BiIXHMJICHHS
BiJl pOHETHYHOT Ta CTHIIICTUYHOT HOPM y MOBJICHH] XOJIZIeHa Ta HIIKX Tep-
coHaxiB. [lepekinan 1e He 3aBXIU BIATBOPIOE, 00 HE 3aBXK/HU 11€ MOXKIIUBO. Y
TEKCTi TPAIUISIOTHCS TaKi BIAXUIICHHS BiJl aHIJIIHCHKOT ()OHETUYHOT HOPMH:
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a) yCIKaHHS KIHIEBOTO g (comin’, callin’, roughing’);

0) cTarHeHHs 0e3 Haronocy them (cut’'em dell er);

B) iHIINI KOHCTPYKUIi: hellya, willya, wudja, naa,yeah, cionydeHHs TUITY
ads, ax, dorm.

Y MoBneHHi XoneHa BUSBIAEMO OLiHHI enitetu (lousy, phony, crumby,
crazy, terrifically) y poini eBpemi3MiB:

I have a lousy vocabulary. — B mene ne sucmauae cais (Salinger, 1979,
p. 37).

It’s a phony. — Cmpawna nikuema.

a phony snob — 6a3ikano HecycBiTHe (Salinger, 1979, p. 37);

his crumby old razor — ioro OpynHa oputea (Salinger, 1979, p.37)

That s something that drives me crazy (Salinger, 1979, p. 37),

a terrifically cold — cmpawnuii xono0 Tomo.

3BuyaiiHo, y MoBieHHiI XonneHa Kodinna 6araro eneMeHTiB, BHCIOBIB
eBdeMivHoro THITY, 10 SKUX nepekyanad Onekca JlorBuHeHka n1obupae no-
peuHi BiMTOBITHUKY, HATIPUKIIAT;

Strictly for the birds. — I{e orc nuna;

slightly crocked — 3neexa nio myxoio;

He got stinking — Bin napsascs.

to holler — kpuuamu,

crooks — 3100itims1;

cut it out — npunUHUMU.

BHUCHOBKH Ta NMEPCHEKTHBH MOTAIBIIOT0 T0CTiMKeHHs. [Ipoananizy-
BaBIM MoBy TBOpY Jx. CeniHipkepa, MU AIHIIIIM TAKOTO BUCHOBKY: eBdeMi-
CTHUYHI 3BOPOTH € HaWOUIbII MPUHHATHUM CHOCOOOM IOOJIaHHS KOMYHiKa-
TUBHUX KOHQUIKTIB. Lle BigmoBisae mocrynary BBIWJIMBOCTI: IparHEeHHS 3a
JIONIOMOT 010 €B(heMi3MiB YHHUKHYTH HE3PYUYHUX, TUCKOM(POPTHUX MOMEHTIB Y
MPOIIeCi KOMYHIKaIlii, 0COOIMBO MIXKYJIETYPHOT.

[Nomanpuie pociijpkeHHs sBUILA eBpeMii B JICKCHUIl aHDIIHCHKOI MOBH
MOKe 3/1iHCHIOBAaTUCS IIJISIXOM BHBYEHHS 0COONMBOCTEH B3aeMoii eBdemii
Ta CIICHTY, PO3MEKYBaHHs eB(eMil Ta iHAaKOMOBJICHHS, MOPIBHSUIBHOTO J10-
CIlijpKeHHs eB(eMi3MiB y OpUTaHCHKOMY Ta aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTax aH-
DIICHKOT MOBH, CTHITICTHYHOT Kiacudikaiii eBheMi3MiB 3 ypaXxyBaHHSIM €B-
(heMi3MiB-HEOJI0TI3MIB, MOIU]IKaIil CXeMH CIIOCO0IB TBOPEHHS eB(eMi3MiB
LIUISIXOM ii eKcTparossiii Ha HOBi eBdeMizmu.
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